У.ШЕКСПИР. Пьесы
Авторы предлагают отрывки из произведений великого английского поэта и драматурга Уильяма Шекспира, цитаты из произведений У.Шекспира, викторину. Материал может быть использован для проведения интегрированных уроков  и внеклассной работы по английскому языку и литературе. 

	УИЛЬЯМ ШЕКСПИР. Пьесы
	WILLIAM SHAKESPEARE.Plays


(1564 -1616)

	Он был никто –

безграмотный бездельник,

Стрэтфордский браконьер, 

гроза лесничих, 

Веселый друг в компании

 Фальстафа. 

А кто еще? Комедиант,

 король,

 Седая ведьма с наговором

порчи,

 Венецианка, римский заговорщик.

 Иль это – недоигранная роль?..
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	He was no one – illiterate

good-for-nothing, 

A poacher from Stratford 

terrorizing woodmen 

And merry friend in company

 of Falstaff.

 Who else was he? Comedian

 or king, 

And old gray witch with 

exorcism of spoiling, 

A Venice woman, Roman conspirator,

Or all those were an unfinished

 role? 


             Уильям Шекспир – великий английский поэт и драматург эпохи возрождения. Время, в котором жил и творил Шекспир, было переломным в истории Западной Европы. Шекспир был современником великой эпохи, получившей название «Возрождение».В Англии более интенсивно, чем где-либо в Европе, складывался капиталистический способ производства. Это был период бурного роста богатства и одновременно широкого распространения нищеты. В обществе появились люди, стремившиеся по- новому осмыслить жизнь и назначение человека. Возникло новое гуманистическое мировоззрение, которое утверждало величие, красоту и бесконечные возможности человека. Как и другие гуманисты, Шекспир верил, что лучшие начала в мире и человеке восторжествуют.

Наследие Шекспира составляет 154 сонета, несколько небольших поэм, стихотворные циклы и 37 пьес. Его творчество является наглядным примером расцвета и кризиса гуманистической идеологии. 
          Ранний период творчества Шекспира (1590-1600) прошел под знаком надежд на обновление. Это было время написания исторических хроник. («Ричард II», «Ричард III», «Генрих IV», «Генрих V», «Генрих VI» и др.) и комедий («Укрощение строптивой», «Венецианский купец», «Виндзорские насмешницы», «Двенадцатая ночь» и др.) Единственная трагедия этого периода «Ромео и Джульетта» (1595) проникнута светом романтической любви и глубоким лиризмом. Гибель главных героев не делает эту трагедию безысходной. 
Ромео и Джульетта выросли и живут в обстановке вековой вражды их семейств, любой пустяк служит поводом для стычек. Несмотря на это родилась и расцвела любовь двух прекрасных юных существ, которые презирают кровавые распри, при которым не страшна смерть, а страшна жизнь без любимого.Герои погибают, но над их телами происходит примирение враждующих семейств Монтекки и Капулетти. Любовь одерживает моральную победу над миром зла.

           Во второй период своего творчества (1601-1608), который можно назвать «трагическим», Шекспир пытается разрешить вопросы противоречивой природы человека. В этот период созданы знаменитые трагедии «Гамлет», «Отелло», «Макбет» и «Король Лир».
          В последние годы творчества (1609-1613) пьесы Шекспира приобретают иной характер. Драматург начинает искать выход из неразрешимых конфликтов времени в сказке, в утопии. В последних пьесах Шекспира: «Перикл», «Цимбилин», «Буря», «Зимняя сказка» - мир полон зла, но добро чудесным образом всегда одерживает победу.
  Пьесы Шекспира, созданные около четырех веков назад, живут до сих пор, потрясая воображения зрителей. Лучшие театры мира, выдающиеся актеры считают для себя великой честью поставить и сыграть спектакль Шекспира.
William Shakespeare lived at the time which is known as the golden age of English literature. It was the time of the English Renaissance, and sometimes it is even called ,,the age of Shakespeare”. By that time England had become a powerful state, English trade was flourishing. The yoke of the feudal barons had been thrown off. New branches of science were developing. At the same time there was no change for the better in the life of the English people, and the power of gold grew stronger. Shakespeare saw these contradictions and reflected them in his works.
Shakespeare wrote in all 2 long poems (“Venus and Adonis” and “Lucrece”), 154 sonnets and 37 plays. 

Among Shakespeare’s plays there are historical dramas such as “Henry VI” and “Richard III”, 

great   tragedies such as “Hamlet”,” King Lear”,” Othello” and “ Macbeth”, light comedies such as “The Merry Wives of  Windsor”,” All’s Well That Ends Well”, “Twelfth Night”, “Much Ado About Nothing”, romantic dreams such as “The Winter’s Tale” and “The Tempest”. 
The tragedy “Romeo and Juliet” stands apart from the other tragedies. It was written during the first period of Shakespeare’s creative work, when most of his comedies appeared. The play is full of love, youth and humanism. In spite of the fact that the hero and heroine die, their ideal of free and happy love remains.  
	ROMEO AND JULIET

Act III, Scene 5

Juliet’s Chamber.

Enter Romeo and Juliet.
Jul. Will thou be gone?It is not yet near
                                                          day; 

It was the nightingale, and not the lark,

That pierc’d the fearful hollow of thine 
                                                          ear;

Nightly she sings on yon pomegranate 
                                                         tree:

Believe me, love, it was the nightingale.

Rom. It was the lark, the herald of the
                                                        morn,

No nightingale: look, love, what envious 

                                                         streaks 

Do lace the severing clouds in yonder
                                                         east: 
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	РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА

Акт третий

Сцена пятая

Комната Джульетты. 

Ромео и Джульетта

Джульетта 

Уходишь ты, Еще не рассвело.

Нас оглушил не жаворонка голос,

А пенье соловья. Он по ночам

Поет вон там, на дереве граната.

Поверь, мой милый, это соловей!

Ромео

Нет, это были жаворонка клики,

Глашатая зари. Ее лучи
Румянят облака. Светильник ночи
Сгорел дотла. В горах родился день

И  тянется на цыпочках к вершинам.
Мне надо удалиться, чтобы жить,

Или остаться и проститься с жизнью.

	Night’s candles are burnt out, and jocund day

Stands tiptoe on the misty mountain tops:

I must be gone and live, or stay and die.
Jul. Yon light is not daylight, I know it, I:
It is some meteor that the sun exhales,

To be to thee this night a torch-bearer,

And light thee on thy way to Mantua:

Therefore stay yet; thou need’st not to be                                                    gone.

Rom. Let me be ta’en, let me be put to death;
I am content, so thou will have it so.

I’ll say so yon grey is not the morning’s eye.

‘Tis but the pale reflex of Cynthia’s brow;
Nor that is not the lark, whose notes do beat

The vaulty heaven so high above our heads:

I have more care to stay than will to go:

Come, death, and welcome! Juliet wills it so.

How is’t, my soul? Let’s talk; it is not day. 

Jul. It is, it is; hie hence, be gone, away!
It is the lark that sings so out of tune,

Straining harsh discords and unpleasing sharps.

Some say the lark makes sweet division;

This doth not so, for she divideth  us:

Some say the lark and loathed toad change eyes;

O! now I would they had  chang’d voices too,

Since arm from arm that voice doth us affray,

Hunting thee hence with hunts-up to the day.

O! now be gone; more light and light it grows.

Rom. More light and light; more dark and 

                                                    dark our woes.
Enter Nurse.

Nurse. Madam!
Jul. Nurse!
Nurse. Your lady mother is coming to your chamber:

The day is broke; be wary, look about. (Exit.)

Jul. Then, window, let day in, and let life out.  

Rom. Farewell, farewell! One kiss, and I’ll descend. (Descends.)
Jul. Art thou gone so? My lord, my love, my friend!

I must hear from thee every day in the hour,

For in a minute there are many days:

O! by this count I shall be much in years 

Ere I again behold my Romeo.

Rom. Farewell!

I will omit no opportunity

That may convey my greetings, love, to thee.
Jul.  O! Think’st thou we shall ever meet again?
Rom. I doubt it not; and all these woes shall serve
For sweet discourses in our time to come.

Jul. O God! I have an ill-diving soul:
Methinks I see thee, now thou art so low,

As one dead in the bottom of a tomb:
Either my eyesight fail, or thou look’st  pale.
Rom. And trust me, love, in my eye so do you:

Dry sorrow drinks our blood. Adieu! adieu. (Exit.)
Jul. O fortune, fortune! All men call thee fickle:

If thou art fickle, what dost thou with him

That is renown’d for faith? Be fickle, fortune;

For then, I hope, thou wilt not keep him long,

But send him back.    

	Джульетта

Та полоса совсем не свет зари,

А зарево какого-то светила,

Взошедшего, чтоб осветить твой путь

До Мантуи огнем факелоносца.

Побудь еще. Куда тебе спешить?

Ромео

Пусть схватят и казнят. Раз ты согласна,

Я  и подавно остаюсь с тобой.
Пусть будет так. Та мгла – не мгла рассвета,

А блеск луны. Не жаворонка песнь 

Над нами оглашает своды неба.

Мне легче оставаться, чем уйти.

Что ж, смерть так смерть! Так хочется Джульетте.

Поговорим. Еще не рассвело.

Джульетта
Нельзя, нельзя! Скорей беги: светает,

Светает! Жаворонок-горлодер

Своей нескладицей нам режет уши,

А мастер трели будто разводить!

Не трели он, а любящих разводит,

И жабьи будто у него глаза.

Нет, против жаворонков жабы – прелесть!

Он пеньем нам напомнил, что светло

И что расстаться время нам пришло.

Теперь беги: блеск утра все румяней.

Ромео

Румяней день и все черней прощанье.

В комнату входит кормилица.
Кормилица

Джульетта!

Джульетта

Няня?

Кормилица

Матушка идет.

Светает. Осторожнее немножко. (Уходит)

Джульетта

В окошко – день, а радость – из окошка!

Ромео

Обнимемся. Прощай! Я спрыгну в сад.

Джульетта

Ты так уйдешь, мой друг, мой муж, мой клад?

Давай мне всякий раз все это время
Знать о себе. В минуте столько дней,

Что, верно, я на сотни лет состарюсь,

Пока с моим Ромео свижусь вновь.

Ромео

Я буду посылать с чужбины весть

Со всяким, кто ее возьмется свезть.

Джульетта

Увидимся ль когда-нибудь мы снова?

Ромео

Наверное. А муки эти все

Послужат нам потом воспоминаньем.

Джульетта

О боже, у меня недобрый глаз!

Ты показался мне отсюда, сверху,

Опущенным на гробовое дно

И, если верить глазу, страшно бленым.

Ромео

Печаль нас пожирает, и она 

Пьет нашу кровь. Т тоже ведь бледна.

Прощай, прощай! (Уходит.)

Джульетта

Судьба, тебя считают
Изменчивою. Если так, судьба,

То в самом деле будь непостоянной

И вдалеке не век его держи.
Пер. Б. Пастернака


Шекспир окончательно связал свою судьбу с театром в 1594 году. Он вошел в актерское товарищество своего известного земляка, талантливого актера Бербеджа. Труппа именовала себя «Слуги лорда-камергера». В 1599 году Бербедж открывает театр «Глобус», который стал лучшим среди шести лондонских театров. Успех театра во многом зависел от его репертуара, который создавал Шекспир, уже несколько лет увлекавшийся литературной деятельностью. В труппе Шекспира более ценили как драматурга, а не как актера.
 SHAKESPEARIAN THEATRE 
The public theatres for which Shakespeare wrote his plays were quite different from those of today. They were built of wood. The stage projected far out into the pit where the spectators stood, so they were very close to the players’ feet. Round the pit there were tiers of galleries, one over the other. The galleries were roofed, while the pit was open to the sky. Those spectators who could not pay much for their tickets stood in the pit. Rich men sat in the galleries, and noblemen were allowed to sit on the stage.

Since the pit of the theatre was open to the sky, the performance depended entirely upon the weather. Flags were raised when a play was to be given, but if the weather suddenly changed for the worse, the flags were pulled down and the performance did not take place.

Performances always began in broad daylight and the entertainment lasted for three hours. There was no scenery in the modern sense. There were merely a few tables, chairs and so on to give some indication of the setting. Actresses were unknown on the stage, and all women’s parts were played by boys or young men. 
Shakespeare became the principal playwright to “The lord Chamberlain’s Company”. Shakespeare’s experience as an actor (although he usually acted only small parts like the Ghost of Hamlet’s father in “Hamlet”) helped him greatly in the writing of his plays. His knowledge of the stage and his poetical genius made his plays the most wonderful ever written.   
The Globe Theatre normally refers to one of three theatres in London associated with William Shakespeare.         The original Globe Theatre was built in 1599 by the laying company to which Shakespeare belonged, and destroyed by fire on June 29, 1613. The Globe Theatre was rebuilt by June 1614 and closed in 1642.
A modern reconstruction of the original Globe, named "Shakespeare's Globe Theatre" or the "New Globe Theatre," opened in 1997. It is approximately 205 meters from the site of the original theatre.
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ALL THE WORLD IS A STAGE
	Al the world’s a stage,

And all the men and women merely players;

They have their exits and their entrances;

And one man in his time plays many parts,

His acts being seven ages .As first the infant,

Mewling and pukig in the nurse’s arms.

And then the whining schoolboy, with his satchel

And shining morning face, creeping like snail

Unwillingly to school. And then the lover, 

Sighing like furnace, with a woeful ballad

Made to his mistress’ eyebrow. Then the soldier

Full of strange oaths, and bearded like the pard,
Jealous in honour, sudden and quick in quarrel,

Seeking the bubble reputation
Even in the cannon’s mouth. And then the justice,
In fair round belly with good capon lined,

With eyes severe and beard of formal cut,

Full of wise saws and modern instances;

And so he plays his part. The sixth age shifts

Into the lean and slipper’d  pantaloon, 

With spectacles on nose and pouch on side;

His youthful hose, well saved, a world too wide

For his shrunk shank; and his big manly voice,

Turning again toward childish treble, pipes

And whistles in his sound. Last scene of all,

That ends this strange eventful history,

Is second childishness and mere oblivion;
Sans teeth, sans eyes, sans taste, sans everything.

W. Shakespeare

AS YOU LIKE IT  Act II
 Jaques


	Весь мир – театр.

В нем женщины, мужчины – все актеры.
У них свои есть выходы, уходы.
И каждый  не одну играет роль.
Семь действий в пьесе той. Сперва – младенец,

Блюющий с ревом на руках у мамки …

Потом - плаксивый школьник с книжной сумкой,

С лицом румяным, нехотя, улиткой 

Ползущий в школу. А затем – любовник,

Вздыхающий, как печь, с балладой грустной

В честь брови милой. А затем – солдат, 

Чья речь всегда проклятьями полна,

Обросший бородой, как леопард,

Ревнивый к чести, забияка в ссоре,

Готовый славу бренную искать

Хоть в пушечном жерле. Затем – судья

С брюшком округлым, где каплун запрятан,

Со строгим взором, стриженой бородкой, 

Шаблонных правил и сенсаций кладезь, -

Так он играет роль. Шестой же возраст –

Уж это будет тощий Панталоне,

В очках, в туфлях, у пояса – кошель,

В штанах, что с юности берег, -широких

Для ног иссохших; мужественный голос

Сменяется опять дискантом детским:

Пищит, как флейта … А последний акт, 

Конец всей этой странной, сложной пьесы –

Второе детство, полузабытье:

Без глаз, без чувств, без вкуса, без всего.
У. Шекспир
 КАК ВАМ ЭТО ПОНРАВИТСЯ
Акт II Жак
Пер. Т. Щепкиной-Куперник

	Truly, shepherd, in respect of itself, it is a good life; but in respect that it is a shepherd’s life, it is naught. In respect that it is solitary, I like it very well; but in respect that it is private, it is a very vile life. Now, in respect it is in the fields, it pleaseth me well; but in respect t is not in the court, it is tedious. As it is a spare life, look you, it fits my humour well; but as there is no more plenty in it, it goes much against my stomach. Hast any philosophy in thee, shepherd? 
W. Shakespeare

AS YOU LIKE IT  Act III
 Touchstone


	По правде сказать, пастух, сама по себе она – жизнь хорошая, но, поскольку она жизнь пастушеская, она ничего не стоит. Поскольку она жизнь уединенная, она мне нравится; но, поскольку она очень уж уединенная, она преподлая жизнь. Видишь ли, поскольку она протекает среди полей, она проходит не при дворе, она невыносима. Так как в ней нет изобилия, она не в ладах с моим желудком. Знаешь ли ты толк в философии, пастух?

У. Шекспир

 КАК ВАМ ЭТО ПОНРАВИТСЯ 
Акт III
Оселок
Пер. Ю. Корнеева

	Ага! Значит, тут  требуются слезы, чтобы сыграть его как следует. Ну, если

 я возьмусь за эту роль, - готовь, публика, носовые платки! Я бурю подниму … 

Я в некоторой степени сокрушаться 

буду… Но, сказать по правде, главное мое 

призвание – роли Злодеев. Еркулеса я бы на редкость сыграл или вообще такую роль, чтобы землю грызть и все кругом

 в щепки разносить!

Послышался рев,

Удары бойцов –

И рухнет засов 

Жестокой темницы.

А Фиб, светлый бог, 

Далек и высок,

Изменит свой рок

Со своей колесницы!

Каково это было? Отменно, а? Ну, вызывай других актеров. Вот вам была 

манера Еркулеса, характер злодея; любовник – куда слезоточивее. 

СОН В ЛЕТНЮЮ НОЧЬ

Акт 1, Основа

Пер. Т. Щепкиной-Куперник 
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	That will ask some tears in the true performing of it: if I do it, let the audience look to their eyes; I will move storms,I will condole in some measure. To the rest: yet my chief humour is for a tyrant: I could play Ercles rarely, or a part to tear a cat 

in ,to make all split.

The raging rocks

And shivering shocks

Shall break the locks

Of prison-gates;

And Phibbus’ car

Shall shine from far,

And make and mar

The foolish Fates

This was lofty!- Now name the rest of the players.- This is Ercles’ vein, a tyrant’s vein; - a lover is more condoling.

MIDSUMMER NIGHT’S DREAM  

Act I Bottom 

  

	Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow,

Creeps in this petty pace from day to day,

To the last syllable of recorded time;

And all our yesterdays have lighted fools

The way to dusty death. Out, out, brief candle!

Life’s but a walking shadow; a poor player,

That struts and frets his hour upon the stage,

And then is heard no more: it is a tale

Told by an idiot, full of sound and fury, 

Signifying nothing.

 W. Shakespeare

MACBETH  Act V, Scene V

	Не догадалась умереть попозже,

Когда б я был свободней, чем сейчас!
Мы дни за днями шепчем: «Завтра, завтра».
Так тихими шагами жизнь ползет

К последней недописанной странице.

Оказывается, что все «вчера»

Нам сзади освещали путь к могиле.

Жизнь – только тень, она – актер на сцене.
Сыграл свой час, побегал, пошумел –

И был таков. Жизнь – сказка в пересказе

Глупца. Она полна трескучих слов

И ничего не значит.  

  У. Шекспир

МАКБЕТ Акт V Сцена V
Пер. Б. Пастернака

	Have more than thou showest,

Speak less than thou knowest,

Lend less than thou owest,

Ride more than thou goest,

Learn more than thou trowest

Set less than thou throwest;

Leave thy drink and thy whore,

And keep in-a-door,

And thou shalt have more

Than two tens to a score.

W. Shakespeare

KING LEAR  Act I

Fool 
	Показывай 
Меньше того, что имеешь.

Рассказывай
Меньше, чем сам разумеешь.
Где можно проехать,

Не странствуй пешком.

Чем деньги одалживать,

Будь должником.

Играй, но только помни меру.

Учись, а не бери на веру.

Забудь и кружку и подружку, 

Храни под спудом каждый грош.

Тогда полушку на полушку,
А на сто – сотню наживешь.

У. Шекспир

КОРОЛЬ ЛИР  Акт I
Шут
Пер. C. Маршака 

	You do look, my son, in a moved sort,

As if you were dismay’d: be cheerful, sir.

Our revels now are ended. These our actors,

As I foretold you, into thin air:

And like the baseless fabric of this vision,

The could-capp’d, towers, the gorgeous palaces,

The solemn temples, the great globe itself,

Yea, all which it inherit, shall dissolve,

And, like this insubstantial pageant faded,
Leave not a rack behind. We are such stuff

As dreams are made on; and our little life

Is rounded with a sleep.
W. Shakespeare

TEMPEST  Act IV

Prospero
	Мой сын ты, вопросительно глядишьж
Встревожен ты … Но будь вполне спокоен.

Забава наша кончена. Актеры,

Как уж тебе сказал я, были духи

И в воздухе растаяли, как пар.

Вот так, как эти легкие виденья,

Так точно пышные дворцы и башни,

Увенчанные тучами и, и храмы,
И самый шар земной когда-нибудь

Исчезнут и, как облачко, растают.

Мы сами созданы из сновидений,

И эту нашу маленькую жизнь

Сон окружает …
 У. Шекспир

БУРЯ Акт IV
Просперо 

Пер. Т. Щепкиной-Куперник

	But soft what light through yonder window breaks?

It is the east, and Juliet is the sun!

Arise, fair sun, and kill the envious moon,

Who is already sick and pale with grief?

That thou her maid art far more fair than she:

Be not her maid? Since she is envious$

Her vestal livery is but sick and green?

And none but fools do wear it; cats it off.

It is my lady; O! it is my love:

O! That she knew she were …
W. Shakespeare
ROMEO AND JULIET
  Act II, Scene2


	Но тихо! Какой свет пробивается через это окно
Это восток, а Джульетта – солнце!

Подымись, прекрасное солнце и убей  завистницу –луну,

которая уже больна и бледна от горя,

Что ты, ее дева, куда прекраснее чем она:

Не будь ее девой, ибо она завистлива;

Ее девственное одеяние – бледно –зеленое,

И только дураки (шуты) носят его: сбрось его.

Это госпожа; О! Это моя любовь:

О! Если бы только она знала это …

У. Шекспир
 РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА
Акт II, Сцена 2

подстрочник

	Но что за свет мелькает в том окне?

Там золотой восток; Джульетта – солнце!

Завистницу луну убей, о солнце!

Она от зависти бледна, больна,

Что ты, ее служанка стала краше.

Завистливой хозяйке не служи,

Весталки сбрось зеленую одежду:

Из всех людей ее шуты лишь носят,

О госпожа моя, любовь моя!

О, знала б, кто она!
У. Шекспир
 РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА
Акт II,Сцена

Пер. А. Радловой
	Но что за блеск я вижу на балконе?

Так брезжит свет. Джульетта, ты как день!

Стань у окна, убей луну соседством;

Она и так от зависти больна

Что ты ее затмила белизною

Оставь служить богине чистоты.

Плат девственницы жалок и невзрачен.

Он не к лицу тебе. Сними его.

О милая! О жизнь моя! О радость!

Стоит, сама не зная кто она. 
У. Шекспир
 РОМЕО И ДЖУЛЬЕТТА
Акт II,Сцена

Пер. Б. Пастернака

	Friends, Romans, countrymen, lend me your ears:

I come to bury Caesar, not to praise him.

The evil that men do lives after them;

The good is oft interred with their bones;

So let it be with Caesar! The noble Brutus

Hath told you Caesar was ambitious:
If it were so, it was a grievous fault;

And grievously hath Caesar answer’d it.

Here, under leave of Brutus and the rest

(For Brutus is an honourable man.

So are they all, all honourable men).

Come I to speak in Caesar’s funeral.

He was my friend, faithful and just to me,

But Brutus says he was ambitious;

And Brutus is an honourable man.

He hath brought many captives home to Rome,

Whose ransoms did the general coffers fill;

Did this in Caesar seem ambitious?

When that the poor hath cried, Caesar hath wept;

Ambition should be made of sterner stuff;

Yet Brutus says he was ambitious;

And Brutus is an honourable man.

And all did see, that on the Lupercal

I thrice presented him a kingly crown,

Which he did thrice refuse. Was this ambition?

Yet Brutus says he was ambitious;

And, sure, he is an honourable man.

I speak not to disprove what Brutus spoke.

But here I am to speak what I do know.

You all did love him once, not without cause;

What cause withholds you then to mourn for him?

O judgement, thou art fled to brutish beasts

And men have lost their reason! – Bear with me,

My heart is in the coffin there with Caesar,

And I must pause till it come back to me. 
W. Shakespeare
JULIUS CAESAR
  Act III, Scene 2


	Друзья, сограждане, внемлите мне.
Не восхвалять я Цезаря пришел,

А хоронить. Ведь зло переживает

Людей, добро же погребают с ними.

Пусть с Цезарем так будет. Честный Брут

Сказал, что Цезарь был властолюбив.

Коль это правда, это тяжкий грех,

За это Цезарь тяжко поплатился.

Здесь с разрешенья Брута и других,-

А Брут ведь благородный человек,

И те, другие, тоже благородны, -

Над прахом Цезаря я речь держу.

Он был мне другом искренним и верным,

Но Брут назвал его властолюбивым,

А Брут весьма достойный человек.

Гнал толпы пленников к нам Цезарь в Рим,

Их выкупом казну обогащая,

Иль это тоже было властолюбьем?

Стон бедняка услыша, Цезарь плакал,

А властолюбье жестче и черствей;
Но Брут назвал его властолюбивым,

А Брут весьма достойный человек.

Вы видели, во время Луперкалий

Я трижды подносил ему корону,

И трижды он отверг – из властолюбья?

Но Брут назвал его властолюбивым,

А Брут весьма достойный человек.

Что Брут сказал, я не опровергаю,

Но то, что знаю, высказать хочу.

Вы все его любили по заслугам,

Так что ж о нем вы не скорбите?

О справедливость! Ты в груди звериной,

Лишились люди разума. Простите;

За Цезарем ушло в иогилу сердце.

Позвольте выждать, чтоб оно вернулось. 
У. Шекспир
 ЮЛИЙ ЦЕЗАРЬ
Акт III,Сцена 2

Пер. М. Зенкевича
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	THE TAMING OF THE SHREW
Act II, Scene 1

Enter Katarina
Petruchio. 
Good-morrow, Kate; for that’s your name, I hear.                                                                                                                               
Katharina. 
Well have you heard, but something hard of hearing: They call me Katharine that do talk of me.

Petruchio. 
You lie, in faith; for you are called  plain Kate, 

And bonny Kate, and sometimes Kate the curst;  

But, Kate, the prettiest Kate in Christendom,
Kate of Kate-Hall, my super-dainty Kate,

For dainties are allocates; and therefore, Kate,

Take this of me, Kate of my consolation;-

Hearing thy mildness praised in every town,

Thy virtues spoke of, and thy beauty sounded,-

Yet not so deeply as to thee belongs, -

Myself am moved to woo thee for my wife.                                                                                                     
Katharina. 
Moved! In good time: let him that moved you hither
Remove you hence: I knew you at the first

You were a movable.

Petruchio. 
Why, what’s a movable?

Katharina. 
A joint-stool.

Petruchio. 
Thou hast hit it: come, sit on me.

Katharina. 
Asses are made to bear, and so are you.

Petruchio. 
Women are made to bear, and soare you.

Katharina. 
No such jade as bear you, if me you mean.

Petruchio. 
Alas, good Kate, will not burden thee!

For, knowing thee to be but young and light, -
Katharina. 
Too light for such a swain as you to catch;

And yet as heavy as my weight should be.

Petruchio. 
Come, come, you wasp; i’faith, you are too angry.

Katharina. 
If I be waspish, best beware my sting.

Petruchio. 
My remedy is then, to pluck it out.

Katharina. 
Ay, if the fool could find it where it lies.

Petruchio. 
Who knows not where a wasp doth wear his sting?

In his tail.

Katharina. 
In his tongue.

Petruchio. 
Whose tongue?

Katharina. 
Your, if you talk of tails; and so farewell.
Petruchio. 
What, with my tongue in your tail?nay come again,

Good Kate; I am a gentleman.

Katharina. 
That I’ll try. (Striking him)
Petruchio. 
I swear I’ll cuff you, if you strike again.

Katharina. 
So may you lose your arms:

If you strike me, you are no gentleman;

And if no gentleman, why then no arms. 

Petruchio. 
Nay, hear you, Kate: in sooth, you ‘scape not so.

Katharina. 
I chafe you, if I tarry; let me go.

Petruchio. 
No, not a whit: I find youpassing gentle.

‘Twastold me you were rough, and coy, and sullen,

And now I find report a very liar;

For thou art pleasant, gamesome, passing courteous; 

But slow in speech, yet sweet as spring-time flowers:

Thou canst not frown, thou canst not look askance,

Nor bite the lip, as angry wenches will;

Nor hast thou pleasure to be cross in talk; 

But thou with mildness entertainst thy wooers,

With gentle conference, soft and affable. 
Why does the world report that Kate doth limp?

O slanderous world! Kate, like the hazel-twig,

It straight and slender; and as brown in hue

As hazel-nuts, and sweeter than the kernels.

O, let me see thee walk: thou dost not halt. 

Katharina. 
Go, fool, and whom thou keep’st command.
Petruchio. 
Did ever Dian so become a grove

As Kate this chamber with her princely gait?
O, be thou Dian, and let her be Kate;

And then let Kate be chaste, and Dian sportful!
Katharina. 
Where did you study all this goodly speech?
Petruchio. 
It is extempore, from my mother-wit.

Katharina. 
A witty mother! witless else her son.

Petruchio. 
Am I not wise?

Katharina. 
Yes, keep you warm.

Petruchio. 
Marry, so I mean, sweet Katharine, in thy bed:
And therefore, setting all this chat aside,

Thus in plain terms: - Your father hath consented

That you shall be my wife; your dowry ‘greed on;

And, will you, nill you, I will marry you. 

Now, Kate, I am a husband for your turn;

For, by this light, whereby I see thy beaty,-

Thy beaty that doth make me like thee well –

Thou must be married to no man but me;

For I am he am born to tame you, Kate;

And bring you from a wild Kate to a Kate

Conformable, as other household Kates.
Here comes your father; never make denial;

I must and will have Katarina to my wife.

Act II, Scene 1

Enter Petruchio, Katharina, and Hortensio
Petruchio. 
Come on, i’God’s name; once more toward our father’s.

Good Lord, how bright and goodly shines the moon!

Katharina. 
The moon! the sun: it is not moonlight now.

Petruchio. 
I say it is the moon that shines so bright.

Katharina. 
I know it is the sun that shines so bright.

Petruchio. 
Now, by my mother’s son, and that’s myself,

It shall be moon, or star, or what I list,

Or ere I journey to your father’s house.-

Go on, and fetch our horses back again.-

Evermore crossed and crossed; nothing but crossed!

Hortensio.

Say as he says, or we shall never go.
Katharina. 
Forward, I pray, since we have come so far,

And be it moon, or sun, or what you please:

And if you please to call it a rush-candle,

Henceforth I vow it shall be so for me. 

Petruchio. 
I say it is the moon.

Katharina.
I know it is the moon.

 Petruchio. 
Nay, then you lie: it is the blessed sun.

Katharina.
Then, God be blessed, it is the blessed sun:

But sun it is not, when you say it is not;

And the moon changes even as your mind.

What you will have it named, even that it is;

And so, it shall be so for Katarine. 

Hortensio.

Petruchio , go thy ways; the field is won.

Enter Vincentio, in a travelling dress
Petruchio. (to Vincentio )

Good-morrow, gentle mistress: where away?

Tell me, sweet Kate, and tell me truly too,

Hast thou beheld a fresher gentlewoman?

Such war of white and red within her cheeks!

What stars do spangle heaven with such beauty,

As those two eyes become that heavenly face?-

Fair lovely maid, more good-day to thee: -

Sweet Kate, embrace her for her beauty’s sake. 
Hortensio.

‘A will make the man mad, to make a woman of him.

Katharina.
Young budding virgin, fair and fresh and sweet,

Whither away; or where is thy abode?

Happy the parents of so fair a child;

Happier the man whom favourable stars

Allot thee for his lovely bed-fellow!
Petruchio. 
Why, how now, Kat! I hope thou art not mad:

This is a man, old,

Wrinkled, faded, withered;

And not a maiden, as thou sayst he is,

Katharina.
Pardon, old father, my mistaking eyes,

That have been so bedazzled with the sun,

That everything I look on seemeth green:

Now I perceive thou art a reverend father;

Pardon, I pray thee, for my mad mistaking.
	УКРОЩЕНИЕ СТРОПТИВОЙ
АКТ II, Сцена 1

Входит Катарина
Петручио
День добрый, Кет! Так, слышал, ваше имя?

Катарина

Хоть слышали, да на ухо туги.

Зовусь я в разговорах Катариной.

Петручио

Неправда. Попросту зовут вас Кет,

То – милой Кет, а то – строптивой Кет.

Так вот прелестнейшая Кет на свете,

Кет из Кетхолла, слаще всех конфет,

И потому зовущаяся Кет,

Души моей утеха, - сообщаю:

Услышав повсеместную молву

О кротости твоей, о красоте,

Но все ж слабейшую, чем есть на деле,
Искать руки твоей я был подвинут.
Катарина

Подвинут? В добрый час! Пусть, кто вас двинул,

И выдвинет отсюда. Сразу видно: 

Передвижной вы.
Петручио

Как – передвижной?
Катарина

Как стул.
Петручио

Отлично. Сядь сюда скорей.
Катарина

Ослам таскать привычно, - так и вам.
Петручио

И бабам груз привычен,- так и вам.
Катарина
Но не такую дрянь таскать я стану.
Петручио

Я не хочу отягощать тебя;

Я знаю, молода ты и легка …
Катарина

Да, так легка, что дурно не поймать,

Хоть все же вешу столько, сколько надо.
Петручио

Ну, полно, осочка! Уж слишком злы вы. 
Катарина

Коль я оса, так жала берегись.
Петручио

Как оберечься? Взять его да вырвать.
Катарина

Такой дурак и не найдет его.
Петручио

Ну, кто не знает, где у ос есть жало? 

В хвосте.
Катарина

Нет, в языке.
Петручио

В чьем языке?
Катарина

В твоем, что мелет о хвосте. Прощайте.

Петручио

Как мой у вас в хвосте? Ну, нет,
Кет славная, я дворянин.
Катарина

Увидим. (Бьет его) 

Петручио

Клянусь, начнете драться – я вас стукну.
Катарина

Тогда герба лишитесь:

Прибив меня, лишитесь вы дворянства,

А кто не дворянин, тот без герба.
Петручио

Останьтесь, кет, не уходите так.
Катарина

Сержу вас только, лучше уж уйти.
Петручио
Ничуть. Я нахожу вас милой.

Мне говорили, вы резки, сварливы.

Я нахожу, все эти слухи ложны.

Ты весела, приветлива, любезна,

Речь медленна, но сладостна, как цветик.
Ты хмуриться, коситься не умеешь,

Губ не кусаешь, как другие злыдни;

Перечить у тебя охоты нет,

И женихов ты принимаешь кротко,

Воспитанно вполне, благопристойно.

Что ж мне болтали, будто Кет хромает?

Пустые сплетни! Кет стройней орешин,

Как веточка пряма! Смуглей ореха,

Но ядрышка его гораздо слаще.

Пройдусь, я посмотрю. Ты не хромаешь? 
Катарина

Приказывай, дурак, своей прислуге.

Петручио

Могла ль Диана рощу так украсить,

Как Кет покой сей – царственной походкой?

Будь ты Дианой, а Диана – Кет.- 

Кет девственней была б, Диана –резвой.
Катарина

Где это научились краснобайству?
Петручио

Экспромты всё: я в матушку умом.
Катарина

Вот умница! Сынка ума лишила.
Петручио

Что ж, я простак?
Катарина

Пусть ум и греет вас.

Петручио

Согреюсь я вполне в твоей постели.

А посему довольно болтовни.

Скажу я прямо: ваш отец согласен

Вас выдать за меня. Сошлись в приданом.

Хотите ль нет ли, быть уж вам со мною.

Я буду мужем, Кет, как раз по вас.

Клянусь тем часом, как тебя увидел

И красотой твоею я пленился,

Ничьей другой не будешь, как моею.

Я родился, чтоб укротить вас, Кет,

Из дикой Кет совсем ручную сделать,

Как подобает быть домашним, Кет.

Вот ваш отец. Чтоб не было отказа!

Я должен Катарину в жены взять! 

АКТ IV, Сцена 5

Входят Петручио, Катарина, Гортензио.

Петручио

Еще поддайте, ведь к отцу мы едем.

Ах, Бог ты мой, как славно месяц светит!
Катарина

Какой же месяц? Это солнце, день!
Петручио

Я говорю, что месяц ярко светит.
Катарина

Я знаю: это солнце ярко светит. 
Петручио

Клянуся сыном матери моей,

Самим собой, - пока не будет месяц,

Иль что хочу, - к отцу я не поеду. –

Эй, поворачивай! Домой мы едем!

Ей только бы перечить! Всё перечит!

Гортензио
Будь по его, а то не доберемся. 

Катарина

Вперед уж нам немного и осталось,

Будь солнце, месяц – всё, что вам угодно.

Хотите, ночником хоть называйте;

Клянусь, и для меня так это будет.
Петручио

Я говорю, что месяц.
Катарина

Знаю: месяц.
Петручио

Нет, вы солгали: то благое солнце.
Катарина

Да, Бог благословен, благое солнце!

А скажете - не солнце, так не солнце;

Изменчив месяц, как и ваша мысль.

Как назовете, так оно и есть,

И так всегда для Катарины будет.

Гортензио
Ну, в путь, Петручио; поле за тобой! 

Входит Винченцио
Петручио (к Винченцио)
Куда спешите, милая синьора?

Скажи мне, Кет, но говори по правде, -

Встречала ли ты девушку свежее?

Какой румянец на щеках лилейных!

И словно звезды в небесах, сияют

Два глаза на ее лице небесном,

Еще раз здравствуй, милая синьора, -

Кет, поцелуй ее за красоту. 

Гортензио
С ума его сведет, как с женщиной толкуя.
Катарина

О дева, почка свежая, младая,

Куда идешь ты, где твое жилище?

Как счастливы родители твои!

Но тот счастливее, кому придется

Тебя супругой милою назвать! 
Петручио
Что это, Кет, с ума ты, что ль, сошла? 

Ведь это дряхлый, сморщенный старик,

А не девица, как ты говоришь!
Катарина

Прости мне, дедушка, я обозналась, -

От солнца я совсем сейчас ослепла

И все круги зеленые в глазах.

Теперь я вижу: ты почтенный старец;

Прости, прошу тебя я, за ошибку.  
Пер. М. Кузьмина


SHAKESPEARE’S LANGUAGE
	The soliloquies in Shakespeare’s plays are not long. The give-and-take of his dialogue made it very easy for the common people of those days to understand his plays. Many phrases, once caught by his audiences, remained with the people and became part of their everyday language.

There are some common phrases which the English owe to William Shakespeare. Some of them, perhaps, were phrases which were known before   Shakespeare’s time, but it is because Shakespeare used them, and put them into his plays, that they have now become part of the everyday language of Englishmen.
Quotations from Shakespeare



	1. All’s well that ends well.

2. All that glistens is not gold.

3. A sea of troubles.

4. Brevity is the soul of wit.

5. Conscience does make cowards of us all.

6. Delays have dangerous ends.

7. He jests at scars, that never felt a wound.

8. Home-keeping youths have ever homely wits.
	9. How much sharper than a serpent’s tooth it is to have a thankless child.

10.  Love’s labour’s (is) lost.
11. Much ado about nothing.

12. There is a history in all men’s lives.

13. There is no darkness but ignorance.

14. To be or not to be, that is the question.

15.  What’s in a name? That which we call a rose by any other name would smell as sweet.


Quotations from Shakespeare 
	A peace is of the nature of a conquest;

For then both parties nobly are subdued,

And neither party loser.

Henry V

Better a witty fool than a foolish wit.
Twelfth Night

Brevity is a soul of wit.

Hamlet

Cowards die many times before their deaths.

Julius Caesar

Discretion is the better part of valour.

King Henry IV

Have more than thou showest,

Speak less than thou knowest.

Hamlet

He jests at scars that never felt a wound.

Romeo and Juliet

Something is rotten in the state of Denmark.

Hamlet

The fool thinks he is wise, but the wise man knows himself to be a fool.

As You Like It

There is no darkness but ignorance.

Twelfth Night

The weakest goes to the wall.

Romeo and Juliet

The wish is father to the thought. 
King Henry IV

To be or not to be?

That is the question.
Hamlet

Wake not a sleeping wolf.

King Henry IV

We know what we are, but know not what we may be.

Hamlet

When clouds appear wise men put on their cloaks.
Richard III


Do you know Shakespeare?
1. What girl falls in love with a man before she sees his face or knows his name?
2. Who looks at his hands and says, ‘This is a sorry sight’?

3. What character says he may turn pale with anger, sickness, or hunger but not love?
4. Who calls his own murder ‘foul and most unnatural’?

5. Who says as he dies: ‘I kiss’d thee ere I kill’d thee: no way but this, Killing myself, to die upon a kiss’?
6. In which play do three males wear feminine clothes?
7. In which play do three females dress as males?

8. What character is willing to buy, sell, talk and walk with his enemies, but not eat, drink nor pray with them?
9. Whose last words are, ‘Thus with a kiss I die’?

10. Who says, ‘How sharper than a serpent’s tooth it is To have a thankless child!’?
11. What girl tells a young man when he first kisses her that he kisses ‘by the book’?

12. Which father has three daughters?

13. Who is the villain whom everyone trusts and no one suspects until the end?

14. What is it a philosopher cannot endure patiently?

15. Who shortly before he dies says he has a joyful heart because he never, in all his life, found a man false to him? 

16. Who ‘loved not wisely but too well’?

17. Who in speaking of his wife says, ‘She is my goods, my chattels, my field, my barn. My horse, my ox, my ass, my any thing’?

        Answers:

1. Juliet, in Romeo and Juliet.

2. Macbeth.

3. Benedict, in Much Ado About nothing.

4. The Ghost, Hamlet.

5. Othello, in Othello.

6. The Marry Wives of Windsor. 

7. The Merchant of Venice.

8. Shylock, in The Merchant of Venice.
9. Romeo’s, in Romeo and Juliet.
10. King Lear.

11. Juliet, in Romeo and Juliet.
12. King Lear.

13. Iago, in Othello.

14. Toothache, in Much Ado About nothing.

15. Marcus Brutus, in Julius Caesar.
16. Othello.

17. Petruchio, in The Taming of the Shrew.
